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MANGRA ES MÁGLÁS.
Arad, december 4.

Beöthy és Liptai: ez is lehetne a címe 
cikkünknek: habár a személyek mások is. De 
a törvényszékhez való cselekmény súlyban egy­
forma. Beöthy vádjait is elutasította a sajtó 
bíróság, amint elutasította a temesvári tör­
vényszék Mangra vádaskodását, mert a vizs­
gálat folyamán beigazoltnak látta Máglás állí­
tásait. Beöthy ártott a Nemzeti színház presz- 
tizszsének és önmagának, és ami szennyese volt: 
az a bohémség rovására esett, mert hát fe­
lette bohém érzelmeket táplált a nagyságos és 
hatalmas ex igazgató ur! Ebben külömbözik 
a Beöthy-ügy a Mangráétól: r.o meg azt még 
hozzá kell tennünk, hogy az ex igazgató ur­
nák a magyarságán mi csorba sem esett 
mert hogy a bohémsége szamártöviseket és 
egyéb nem nemes növényeket termő vad szi­
kes mezőre tévedt, az mindenesetre nem a 
magyarságának a rovására megy . . . Csupán 
azt kívánjuk — Mangra ügyével kapcsolatban 
a Beöthy ügyéből — regisztrálni, hogy mivel 
Beöthy igen tekintélyes állásában nem találta 
fel magát, ott rosszul viselkedett: Szennyes 
cselekménye által alá ásta Magyarország első 
és legtekintélyesebb kulturtemplomának a te­
kintélyét: tehát ezért mennie kellett. A kor­
mány elejtette a nagyságos igazgató urat min­
den időkre.

Tehát a Liptai-féle hecc igen sokba - 
—■ mindenébe került Beöthynek . . . Es a tör­
vényszéknek kellett bebizonyítani, hogy Beöthy 
nem méltó a Nemzeti színház igazgatói állá­
sára. Talán ha a Liptai-féle szellőztetés nem 
kerül a bíróság elé . . . Beöthy ma is az or­
szág első kultur intézetének az igazgatója 
lenne és a magyar kormány hallgatna tovább 
is mint hal a vízben. - Éppen igy hallgatott 
és hallgat most is a magyar kormány a 
Mangra megerősítése ügyében . . . Máglás, az 

egyszerű igénytelen román hírlapíró kell hogy 
bizonyítsa azt. hogy Mangra nem való a te­
kintélyes főrendiházi tagságra jogosító püspök­
ségre. Igen, a kormány hosszú három negyed 
évig mitsem ad a magyar közvélemény és a 
hírlapok Ítéletére, hanem hallgat, mélyen hall­
gat még ma is.

. . . Egy Máglás nevű fiatalember kell, 
hogy bebizonyítsa azt a kormánynak (a tör­
vényszék igazságos hozzájárulásával), hogy 
Mangra tényleg hazaáruló, hogy Mangra tény­
leg sikkasztott, hogy Mangra tényleg erkölcs­
telen életet élt . . hogy Mangra elkövette 
mindazt, amiért a magyar közvélemény és a 
magyar sajtó tiltakozott, hogy Mangrát a püs­
pöki székben megerősítsék.

Tehát annyira jutottunk már, hogy fölfelé 
a maga ar közvélemény Ítélete, a magyar sajtó 
felvilágosító szelleme el rém hat; mit sem ér 
a tiltakozás, mit sem ér a jogos harag meg­
nyilatkozása. Mind erre csak fittyet hány a 
magyar kormány. . . . Vagy arra vár a kor­
mány, hogy a tábla és kúria is elismerje Mág­
lás állításait . . . Miféle önálló magyar minisz­
térium az, mely nem a magyarság fajszelleme 
szerint cselekszik, miféle önálló kormány az, 
mely még a haza belső ügyeiben se tud této­
vázás nélkül határozni és cselekedni. Miféle 
kormány az, melynek egy igénytelen román 
fiatalember kell hogy bebizonyítsa azt, hogy a 
mag;-ar önálló (?) minisztérium milyen tehetet­
len, milyen nem önálló!

— Hát bizony olyan ez az önálló magyar 
kormány, amely lefelé csak szives előzékeny­
ségből tudja és teszi ezer esetben egyszer a 
kötelességét. De azt is féli és rettegi, hogy 
felfelé rossz néven fogják venni.

Magyar államiságunk ezeréves fennállásá­
nak tudatában bizony arcpiritó reánk, hogy fel­
felé ennyire semmibe se veszik a mi jogos 
követeléseinket, Es vérig felháborító az. hogy



510 —

csakis Máglás a fiatal román hírlapíró állitá 
sáliak törvényes beigazolására lesz csak Mangra 
elejtve, egyáltalán hogyha a kormánynak a 
magyar közvélemény megnyilatkozásának mel­
lőzésével (amint eddig tette) a temesvári 
törvényszéknek igazságérzete elég dokumen­
tum lesz arra, hogy most már minden halo­
gatás nélkül adassék tudtára Mangrának, hogy 
álljon el a püspöki széktől szépszerével, ha 
nem akarja azt, hogy onnét elkergetve legyen.

A szinigazság az, hogyha Máglás nincsen, 
hát bizony a magyar állameszmének a leg­
ádázabb ellensége Mangra bizony, bizony meg 
lett volna erősítve, mert az a szándékos halo­
gatás a megerősítésben, csak a hangulatok le- 
csendesüléséhez időt nyerő politika volt . . . 
Hogyha Beöthyt túlzott bohémsége miatt me­
nesztették. ám ez szükséges kényszerűség 
volt ... de hogy Mangra még mindég megvá­
lasztott püspöke egyházmegyéjének, ez nem 
szükségszerűség a kormánytol - hanem arc- 
piritó hanyagság . . . És hogy őt megerősítésre 
ne ajánlják, az sem szükségszerűség, hanem 
egy magyar független kormánynak a legbecsü­
letesebb kötelessége Máglás vádaskodása és a 
temesvári sajtóbiróság Ítélete nélkül is.

HOniseh La. István.

VÁGYÓDÁS.
Mutatvány Lajosnak ScliilliT-forditásaiból.

Alt. e völgyből, ah e ködből. 
Hol a szem homályba vész. 
Mentő utat, vajh ki mulat 
Áldva lenne az a kéz I 
<>tt fenn dombok, kies lombok. 
Orök-ifju zöld vidék . . . 
Volna szárnyam, hogy bejárjam. 
A dombokra szállanák.

Hallok csengést, messze zengést. 
Égi béke hangjait.
Kedvlehelő édes szellő 
Illatokkal andalít.
Arany gyümölcs fénylik óimat. 
Kincsesei terhes minden ág.
Es nem fogy el és nem fonnyad. 
Mely ott nyílik, a világ.

oh. e napsütött dűlőit". 
Mily boldog, ki fölmehet.
Ah. e csúcsok levegője 
Milyen üdítő lehet I
I te elzárja vad víz árja 
Tajtékozva utamat.

Partom' csapja bőszült habja.
S félő szivem elriad.

Látok, látok egy naszádot.
I te kormányos nem akad . . . 
Csak be bátran I Vitorládban 
Elet vagyon, szel dagtld.
Hinni kell csak, és kell merni.
Zálogot a sors nem ád.
Csak egy csuda hír emelni
A csodák honába át.

KRÓNIKA i.
ZSINDEL1YKE ÉSZREVÉTELiEI.

Ellesett párbeszédekből.

Amint értesültem, az egész magyar sajtó alig 
nehány napilap kivételével üdvrivalgással fogadja Erdős 
Renée verses könyvét . . . Csodálatos, hogy mennyire 
megváltozott ennek az asszonyköltőnek a lelkivilága, ne­
kem r. szó teljes értelmében ideálom volt Erdős Renée 
mint versiró. Például „Leány álmok" cimii verses köte­
téből sok verset be is tanultam, többek közt ezt is:

jtfi is az életi
Mi is az élet édes istenem
Csak tegnap hullám dajkám lágy dalát
Csak tegnap vett ölébe jó anyám:
S ma már a sorssal vívok vad tusát. 
Ma már ezer gond súlyosul reám.

Egy percei tavaszt hoz. dalt és ébredést.
Ezer reményt, mely szebb jövőbe hat 
A másik pere magával visz reményt. 
Tavaszt, madárdalt és virágokat I

Mosolygónk. sírunk, csaljuk Önmagunk. 
Hiszünk vakon s csalódásért szenvedünk. 
Álomban élünk, élve álmodunk 
Álig megfásul, vagy meghasad szivünk. 
Mi hát az élet édes istenem

Hát kell-e szivhezszóllóbban leírni egy leány áb­
rándteli lelki világát . . . ! Es csodák csodája Erdős Renée má­
sodik kötete hihetetlenül más lélek, más szivsugalta 
versek.

Hazulról kaptam egy kis csomagot és a Magyar Szó 
politikai napilap két lapjába pakolt valami apróságot az 
anyuskám. bizonynyal nem sejtette, hogy milyen örömet 
szerzett nekem az újságnak eme két lapjával : Irodalmi 
lecke címen két oldalon tárgyalja a Magyar Szó Erdős 
Renée verseit. Olyan részletességgel, hogy az szinte példás. 
Hogy megérdemli-e Erdős Renée ezt az erős kritikát, azzal 
én mit sem törődöm.
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En csak azt csodál.mi. hogy menynyire meg tud egy 
női szív változni. Igazán csodálatos versek lehetnek azok, 
melyekből a -Magyar Szó- idéz borzasztó kritikájában itt 
ott cgy-egy versszakot. A leckéztető kritikus így ir az én 
volt költőnő ideálomról:

„Nem is az a baj tehát az újabb irányban, hogy 
szerelmi szenvedélyeket fejez ki. az a baj. hogy csu­
pán csak az ösztönöket és gerjeilelmeket szólaltatja meg. 
ezeket sem fenséges hatalmukban, hanem csak ingeres, 

pikáns csiklandozó mivoltukban.
Merészek áz előttünk fekvő könyv dalai is. de e 

merészség nem a teremtő költő bátorsága, hanem csak a 
hibáival tüntető, tévelygő iró merészsége. Ablan merül ki 
e bátorság, hogy olyan dolgokról zeng egész, nyíltan, amik 
hez a világnak semmi köze s amik négy l'al magányából 
kiragadva, a nyilvánosság elé állítva. Ízlésünket sértik. 
Nem költői merészség ez. hanem költői ízléstelenség ez. 
annál súlyosabb, mert női részről történik, holott éppen a 
nő igazi jellemvonása az. hogy tartózkodón zárkózik el a 
nyilvánosság kutató és léha pilantásaitól.

I te éppen az a tény, hogy az Írónő abban véli di­
csőségét találni, hogy szinte példátlan nyíltsággal tátja fel 
a magánélet minden gerjedelmét és éleméinél, amihez a 
nyilvánosságnak semmi köze sincs : bizonyítja, hogy ez 
irdnő voltakép csak hivalkodik mindazzal, voltakép sokkal 
jobb, mint amilyennek magát feltünteti, csak egy szeren­
csétlen iskola hatása alatt állva. így vél sikert arathatni. 
Hiszen ha valóban olyan volna, amilyennek magát festi, 
ha mindaz, amit dalol, nem volna pusztán elképzelt és 
kieszelt indulat és élemény : akkor mélységesen hall­
gatna is arról.

Hiszen tudjuk, hogy azok az Írónők, akik az életben 
igazán gyarlók, müvdikben rendszerint éppen a roman­
tikus fellengzősben akarnak kitűnni, hogy gyarlóságukat 
elpalástolják. Az már emberi sajátság, hogy hibáinkat lep­
lezzük. S nem lehet igazi hibánk az. amelylyel nyíltan 
kérkedünk. Mert az inár a legritkább esető a léhaságnak, 
miliőn valaki már nem is tartja érdemesnek hibája szépítését.

Erdős Renée is csak tetszeleg magának a „veris- 
mus"-ban. Ezt bizonyítja néhány szívből eredő dala. 1 >e 
éppen ezért kell kíméletlenül és fentartás nélkül ostoroz­
nunk irányát. — hisz ez egy iskola iránya és ez irányból 
a jobb irodalmi sorsra érdemes Írónő meg kiépülhet. S 
hogy kiépülhessen s maga visszariadjon attól az úttól, 
amelyen eddig költészete haladt, ime. csokorba kötve 
nyújtjuk itt e -költészet“ virágait. Erezzük, hogy szigo­
rnak vagyunk, midőn dalait idézzük, mert azoknak jobb 
lenne homályban maradniok. de e tehetséges írónőt mar 
csak ily erős gyógymóddal lehet helyes útra teríteni.

Azon kezdi a költőnó mindjárt a könyv első ciklusá­
nak első dalában, hogy meglátva kedvese ajkán a vágynak 
piros mosolyát, hozzásimul a homályban es

Ajkát az ajkam megkeresi csókkal.
Hangtalan hosszú csók, vágyó, reszketeg —
S fülébe súgom lágy, szerelmes szókkal :
-Én uram, parancsolj, mondd, hogy mit tegyek...

Ezzel a csattanó kérdéssel és ezzel a néhány......... tál
végződik a költemény. Az olvaso kitaláló képességére van 
bízva a kérdésre való felelet. Ezt nevezik a „verizmus-- 
bán sokat sejtetésnek. Az a kérdés, különbéi-, hogy mit 
legyen a szerelmes nő. más költeményekben is foglalkoz­
tatja a költőnőt. nevezetesen _A lehelleted úgy perzsel, 
úgy éget- kezdetű dalban, melyben azt zengi :

('sokoltál máskor is ily hévvel épen.
A fojto tiizár ellepett egészen.
I le soha Így. ily izzón, esztelen 
Monbd. mit akarsz velem?

Majd elzengi, hogy fél a tűztél s nn’-gis szom­
jazza. „futnék előled, oh. de no ereszsze el- s igv 
végzi :

. . . Takard be az. arcom . . .
<lh sejtem, ez lesz legutolsó harcom. 
Gyönyörű, kincs, édes küzdelem 
Mondd, mit akarsz velem /

S ha lenne olyan olvasó, aki a rejtelmes kér­
désre nem tudna magától választ adni, az sokszorosáé 
megtalálja a választ a kötet számos költeményében. Így 

hogy a sok közül egyet kiragadjunk — ott van a ta­
láló válasz az -Almodástól vi-dj meg. istenem- kezdetű 
hangulatos dalban, melynek utolsó öt sora így haugzik 1

A szeme fényes es piros az ajka
Es én úgy cselekszem, a mint ő akarja. 
Ölelem hévvel, hogyha ölel.
S ha izzó ajkam rám tapadva éget : 
Gyönyörrel szívom belőle a vétket.

Íme. amit egy vers csattanós befejezésében kérde­
zett. arra egy másiknak ugyancsak csattanós vegében 
mágadta a választ. Ezt nevezik e költészet csodáiéi ve- 
rista bátorságnak s valószínűleg err<- gondolva. irta egy 
nagyhírű Írónk elragadtatással, hogy e költészetben „több 
a bátorság, mint egy egész huszárezredben.-

Hát kedvem volna a Magyar Szó «-gesz kritikáját 
leírni, de mivel nem értem teljesen <■ leckéstető hang 
célját: hát csak eddig mentem a tvprodukáláslian. Az 
mindenesetre érdekes, hogy egy költőnőben tökb legyen s 
bátorság, mint egy egész „Imszárezredlx-n.-

Ebből a kritikából ¡télve és mérlegelve az idézett 
nehány versszakot, meglehetek arról győződve, hogy hiába 
fogom kérni az anyuskámat. hogy vegye meg és küldj«- 
el nekem Erdős Rem'-e újabb verskötet«-t ha ka­
rácsonyra haza megyek, azon leszek. hogy megszerezzem 
«- megváltozott nő-költólélek versben megnyilatkozott ve­
rizmussal telt kötetét. Hogy tulajdonképen .verizmus- 
alatt mit értsek, azt úgy indirekte lógom megkérdezni a 
drága tantimtól.

A tantini azt irta, hogy Szoyer Ilonka hangversenye 
zett Aradon. Bizony erre az alkalomra nagyon szerettem 
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volna otthon lenni, mert személyes ismerős vagyok a 
-<zcp ni;ivi-szii'Ael. igen sokszor biciklizrünk együtt.

Az rdes Zil.ihi i<’l lelte volna ba ■■iiany «‘¡"adásra Aradon 
iiiarasztotta volna Szoyer Ilonkát, bizonynyal nagyobb érdeklő- 
!*-ss« ‘l fogadna a kí-z-'-nscg ennek a művésznőnek a vendég- 
• •llcpéset. mint a hanczkayér fogad a. Csodálatos. írja a 
miiin. b«»g\ meg -■ >zép hangú "pora énekesnő vendég- 

•zvrcplesevel se hűt meg a színház.
l>őlnn Adolf sikkasztásaiból kifolyólag, mivel az ösz- 

,-e> aradi lapok halgattak két napig, ezért kegyetlenül 
ieu-g\ .nmsin.iia valaki a hirlapií <»kat. Csodálatos dolog. 

.'■g\ <s,tk ¡¡elek múlva vette i-szie kei hírlapi:-", hogy a 
ag\'>:i '-Iva^-u ii^auian ;idai<i-«nkepen megvannak rágal- 
az\a. A 'amim i/•-•«. <» cs az aiiyuskám éppen a

a m k'. Ldsonczy Zoltán hírlapíró
i iai-apa'!'.! ! !»•• a ¡;»-Z«'»r»T/t- es odasz.ol több isme-

■ •soii.fk. Imgv "kveilmi v»T>ben fogja vissza szívatni az 
lle'..\ol a rágalmaz." cikket.

Hat a visszaszivas meg is történt, de nem vers- 
. hanem alaposan •■¡inban'» stílussal. prózában. Hz 

mindenes»-;:-" < >ak e.dem • a rágalmaz-■ cikk Írójának. 
. -g\ i'elaita sz;irn.\ ii tévedését es gladiátori kirohanását 

varos uisáiriroi ellen oak: „akaratlanul megtörtént 
"Telemnek~ nyilvánította.

Csak azt nem érn-m. hogy lehet egy a lélekben 
élt meggyőződ*'*  impresszi . l.atasa alatt irt cikket a k«»- 
nikuin alapirotidolalaval elülni, vagy összetéveszteni, pláne 
a meg a meggyőz ödésb'.' ••■tt cikkel sérteni sem aka­

dunk a mik" pedig azzal tulajdonképen céltudatosan 
úgyszólván meggyőződéssel rágalmaztunk . . . Most 

mar vájjon nem haragszik I."s<>nczy Zoltán, a miért nem 
versben történt meg a visszaszivas ? . . .

Azt is szeretnem tudni, hogy miköze a színi kriti­
kusadnak a rágalmaz«) cikkhez.

Arra pedig felette kiváncsi vagyok, hogy az
■ ■rökifju Benedek Árpád szerkeszt«’« mit szol ahhoz,
'mgy az •"» (önönmagát színikritikusi minőségében görög­

íz mellett leplezett! munkatársa-— persze akaratlanul őt 
s megrágalmazta akkor, mikor a helyi újságok balga fá­

sáról zengett.
Arra is kiváncsi vagyok, hogy mii szolnak most 

I nyilatkozathoz Illés és Kopár urak, akik csak l:m«>m 
hót múlva ttnlták meg másoktól. hogy milyen szeinensze-
■ lett komikus alapgon«l"lattal esett rágalmaz«» megvilágí­
tásba az aradi zsurnalisztika becsülete . . .

Kopár urat már szem«‘Ívesen is ismerem és tudom, 
hogy joszivii. szaladni hagyja a eincogó egeret még a 
«••báj a dán is ió mondta nekem egyszer a korzón) «le ldés 
urat (kar hogy személyesen nem ösmerem) a mint hírből 
hallottam, sokkul komolyabban fogju fel az inkriminált 
cikket es nem fog megelégedni még azzal sem. ha a 
visszaszivas versban : sz"»k'>-sz«.'!:«’> és pattogó jambusok- 
kal fog megismétlődni.

Hala a közeled«’» karácsonyi ünnepeknek, nemsoká 
újra meglátom az «-n kedves városkámat és mindenesetre 

keresni fogom az alkalmat, hogy Illés urral. (aki mar 
oithoiilélemkor is feltűnt szép fekete szakain es elegáns 
külseje miatt) megismerkedhessem.

Zsi ndelyke.

SRISON.
NÉPSZÍAKRCSNÉK-

Arad, <lcc/.»-inb«-r 1.

K'iilftx Hunwh !
Talán már értesült arról, hogy múlt heti ki­

hallgatásomnak mi volt az oka.
Ha tahin nem tudná. íme. megírom. Elment a 

sz.ohalanyom. a -Juliska, az a szemtelen cudar, hogy 
a macska, pardon . . .

Hát maga adjon hálát az Istennek, hogy nem 
háziasszonynak született. Mit tudnak maguk férfiak 
kellemetlenségről. Az' mondják, a cselédügy mind- 
inkáhWi/het képez. Mit, hogy teher. Az elemi csa­
pással SÍ»'Sós szabó a rossz cseléd.

r *MiTsfitt vagvok szohalánv nélkül, azaz magam 
vagyok a szobám lánya. Látja, Honisch. a keserűség 
visz alá. hogy ilyen kin-szellemességeket produ­
káljak.

Azóta, hogy az a -Julis (itt ökölbe szorul a ke­
zem. egy udvarlóm szerint : a kiskezem.) szóval mi­
óta -Julis elment, én beteg vagyok. Xa. mit is Írok. 
Xem beteg, hanem félörült. De mérnökné barátnőm 
anyósa kilátásba helyezett egy ügyes leányt s most 
már némileg meg vagyok nyugodva.

Ha már a cselédügynél tartok, akkor rá'érek 
arra, a mit magának meg akartam magyarázni.

Ha igaz az, hogy a konyha legszebb dísze a 
jé, szakácsáé-, akkor még igazaid, az. hogy a nép­
konyha legszeld) dísze a szerény szakácsnő. A 
népkonyha szakáesnéja rendeeen gazoag urihölgy, 
aki a maga konyháján alig-alig, de a népkonyhán, 
a nyilvánosság előtt annál többet siirög-forog, aki 
Vezeti a dobot, mikor a tésztát a levesbe teszi, aki 
megkonditja a harangokat, mikor az „ein brcnnt"-t ka­
varja s aki mindig az ujsagba kerül, mint önfeláldozó 
népszakácsné, hogy így rövidítsem a népkonyhát) sür­
gő-forgó urhölgy kollegáimat.

Mért a cintányér, mért a vásári kikiáltó, mi­
kor nyomorgéi gyermekeket etetnek. Amit leliiggö- 
nyözött, sötét kamrákban kellene megtenni, ahhoz 
az újságokban esödftik a közönséget. Hadd lássák 
mim'-! szélesebb körökben, milyen jó étvággyal maj­
szolják azok az éhes proletár csemeték a kegyelem 
alamizsnát. Hadd gyönyörködjenek a kiválasztott jó 
ismerősök és barátnők altban a felséges színjáték­
ban, melyet jótékonyságnak neveznek s melynek el­
engedhetetlen kelléke : a nyilvánosság-

Mennyivel belátóbbak, mennyivel gazdasága-
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sabbak azok az angol nők. kik megtiltják s lehe- 
hetetlenné teszik a népközönségnek a gyönyört, mi­
kor a szegénységet eltiporják.

..¿Vem szabad a szegénységből kioltani az önérzetei" 
az első és ..Nem szabad u jótékonysággal hivalkodni“ 
a második kelléke a jól felfogott jótékoryságnak.

Az önérzetet kiölik abból a szegény iskolás 
gyermekből akkor, mikor ezer kíváncsian tolakodó 
és a jólét jóllakottságától gyönyörködő nem nézi 
végig. mint fogyasztják az apró proletárjelöltek a 
másét. Ez a gyermek, akit már zsenge korában hoz­
zászoktatnak althoz, hogy a társadalom görögtüzes 
házimulatság keretében nyújtsa ki a megélhetés 
eszközeit. később, az önállói gondolkodás kozában is 
követelni fogja ezt. A nyilvánosság lerágja róla a 
vékony szégyenérzetet s felnőtt korukban az ily mó­
dón önérzetüktől megfosztott segélyezettek sohasem 
fogják restelni a baksist. Pedig a jótékonyságnak 
az volna a célja, hogy a megajándékozott érezze az 
ajándék megszégyenítő voltát, ¡.otekedjék olyan hely 
zetbe. I ogy ne klljen ajándékot elfogadnia

A cintányéros etetés mellett, azonban a gyerek 
elveszti lába alól az önérzet munkára sarkaló talaját, 
nem törődik vele, szégyen-e az ajándék elfogadása, 
vagy nem, hiszen kicsi korában óriási közönség 
'■lőtt étté a másét, es csak saját nyomorúsága által 
megérdemelt kenyerét.

Hogy a jótékonyság gyakorlásában különösen 

itt Aradon nem tartják be ezt a második feltételi, 
hogy „csak szerényen-, ez már a társádahrm egyes 
rétégéinek feltűnési viszketegében gyökerező hiba.

Oh, milyen szép és mégható elenet ez, niiítbr 
az első, vagy az utolsói ebédnél a népkonyhái Titkár 
odaáll a gyermekek elé és- kcnetteljes hangon kfíti 
a lelkűkre, hogy dicső jóltevőjükért, aki" mindén 
drága idejét, (kivéve mikor minden hétén zstirt ad), 
a gyermekék gondozására fordítja, mindennek 
imádkozni, el ne mulasszák, a kegyes jólt’e'Vő 
urat és emberbarát)' segítőtársaik emlékét, arcvoná­
saikat jól szivükbe vésni, s milyen szép ez'. mikor 
a gyermekek kegyes jóltevője, csaknem sírásra fakad 
a megindít,tságtóI s szerényen elhárítja magától a 
gyermekeket, kik jólt.evő kezeikéi meg akarják csó­
kolni (akkurát úgy,, a hogy a titkár nr azt nekik 
ebéd eiőtt megparancsolta.)

Milyen szép ez. ugye kedves Honjsch. S meny­
nyi méreg van ebben. Ha Isten és páduai Szent An­
tal segítségével egyikiik-másikuk önálló ember, ipa­
ros. vagy a mi szintén nem lehetetlen, köztisztelt, 
független polgára lenne a városnak, milyen értel­
mekkel gondol az vissza népkonyhái emlékeire.

i'e vessünk fátyolt a társadalom eme sötét 
képére és . . . szaladok a konyhára, mert kifut a 
leves.

Oh, az a undor -Julis. Éppen ilyenkor hagyott 
itt. mikor sok a dolog. Es tudja mért ment el tő­
lem. Mert reggel mindig ,ő olvasta legelőször az tt.j 
Ságokat, s nagyon megaprehendált. sőt el is ment, 
mert azt mondtam neki, hogy ezentúl be kell vinni 
az újságokat az uramnak.

Áldja isten
EVELINE

l . i. Szinte elfelejtettem meginti, hogy azt 
mondották nekem, hogy Parlagi Kornélia a szemet 
festi. Igaz lehet ez Pedig olyan szép.

EVELINE;

A KÉTLiELtKU ASSZONYOK-
irta : Liiptófalvi István.

(Vége.) ...^
Már közel két éve, hogy Pálma Barkótzy t'.»le- 

sége volt. A szelíd lelkű nőnek látszó asszony semmi 
okot sem adott arra, hogy a félj kételkedhetett 
volna.

Barkótzy nem is volt féltékeny a feleségére 
megbízott benne. Pedig az utolsói időben bizony so­
kan udvaroltak a szemre való, szép asszonynak. <1- 
a festő ügyet se vetett, arra, sőt örvendett, hogy 
foglalkoznak a feleségével. De azért két év óta soha 
sehova se ment el egyedül az .asszony. Ha otthon ;t 
férje barátai és .jobb ismerősei foglalkoztak a felesé-
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gevel. de azért a férj mégis szem előtt tartotta azt. 
hogy asszonya egyedül ne járjon az utcán.

Barkótzy házasságának második évfordulójára 
Pálma már anyának érezte magát ... de fizikai 
gyengesége következtében hiába volt abbeli öröme. 
Beteg lett — és közel egy hónapig ágyban fekve 
'iránkozott azon, hogy ő nem lehet anya . . .

Az orvos egy jónevü fürdőt ajánlott Pálmának, 
ahova a férj el is kísérte a feleségét: ott időzve 
vele nehány napot, visszajött Budapestre.

Pálma levelei megnyugtatták Barkótzyt. sőt 
örvendett, hogy — a mint Pálma irta — Iza bárónő 
is a fürdőn van. együtt étkeznek, együtt sétálnak 
és igen, igen jó barátságban élnek . . . \*a:i  néhány 
.idvatjójuk is. de a bárónőnek több, mint n <<i . . . 
Azaz neki csupán egy fiatal hadnagy teszi a szépet, 
n kinek az ezrede irt a környéken gyakorlatozik és 
a ki különben igen naiv zöld fin. Iza bárónőnek egy 
régebbi ösmerőse. ő is mutatta be neki, a ki külön­
ben csak tartalékos tiszt, gyakorlatokra van bevo­
nulva. civi életben pedig ngyszólván deák, mert még 
C~ak most lett bölcsészeti tudói'.

Altiig Pálma gyógyult és jói mulatott a fürdőn 
lzával együtt, addig Barkótzy szakadatlanul, szorgal­
masan festett, művészi ambíciója nap nap után 
visszatért — most nagyobb kompozíción törte a fejét, 
amit ha megfest, világhírűvé fogja őt tenni.

A tettvágyától lázban égő művész ember lelke 
világért se gondolt arra, hogy a míg ő sorsuk fé­
nyessé' tételén fáradozik, addig öt a minden izében 
tisztességes nagy rátörő férfit becsületében megra­
bolja az. a ki miatt majdnem koldusbotra jutott és 
a ki miatt föláldozta önmagát, szivével, leikével.
művészetével egyaránt, dehogy sejtette ő azt, hogy u 
sors egy újabb csapást fog reá mérni.

A világot meghódító óriási festmény kompozi- 
tiójának a vázlatát vetette 
mikor egyszere csak óriási 
feleségéhez utazzon, már 
volt Pálma. - Azóta meg 
báróné ott nincs. I >e ő ne 

vászonra a festő ... .A 
vágy szállotta meg, hogy 
három hete, hogy távol 
is látogatta volna, ha Iza 
n akart ezzel az asszonv-

nyal találkozni Elgondolta, hogy több az ő nyu­
galma annál, mint amennyit nyújtana e kétlelkű
asszony szerelme neki. Nem kívánta neki semmi 
ize ezt- az asszonyt, aki különben talán már el is fe­
ledte őt . . .

Barkótzy ezen a napon sehogyse ha'adt a váz­
lattal. Éppen letette a rajz ónt, mikor a lcvélhordó 
egy kis illatos levélkét hozott a számára. Azt hitte.
hogy a feleségétől jő, de nem. Az Írás igen ismerős­
nek látszott, de azért hirtelen még se tudta elkép­
zelni. hogy ki irhát neki onnét, ahol a felesége für­
dőzik.

— Alig hogy felbontotta a levélkét, ráösmert 
az elferdített gyöngybetükre:

„Ismerem Önt. És végtelenül nagyrabecsiilöm. 
tehát azért figyelmeztetem . . . Jöjjön ide és vigye 
haza a feleségét, mert Ön nem érdemli meg. hogy 
megcsalják ... de még ma, mert talán már holnttp 
késő lesz . . . Egy jóakarója.“

— Kétség kívül Iza irta ezt a levelet, ntegse 
botránkozott rajta, hanem azon módon összehajtotta 
és pár intő sor kíséretében elküldte a feleségének 
azzal a megjegyzéssel, hogy nehány nap múlva 
hozzá utazik — nem azért, mintha kételkednék, de 
elvégre is illő, hogy már meglátogassa őt.

Pálma mikor az urának megírta, hogy van egy 
naiv zöld fiú udvarlója . . . már a rákövetkező na­
pokban ezzel a zöld fiúval kegyetlenül meg is csalta az 
urát, minden nagyobb lelkifurdalás nélkül. Hogyha visz- 
hangot is keltett lelkében az a tudat, hogy Barkótzy 
talán még se érdemelte meg ezt a kétlelküséget tőle 
— azzal vigasztalta magát, hogy Barkótzyt úgy se 
vette el őt szerelemből és minden bizonynyal ö se 
volt mindég Ilii hozzá. — Mert az ő meggyőződése 
az. hogy a férje minden bizonnyal megcsalta őt Iza 
barátnéjával . . .

— Barkótzy levelét Pálma megmutatta Iza báró­
nőnek, — a ki idegesen mondta — mi közöm ne­
kem a ti családi ügyetekhez és azzal ott hagyta 
Pálmát az. udvarhíjával együtt, megvetéssel pil­
lantott rájuk — és elitében sajnálta balga szerel­
mesét. aki annyira becsületes sz.ivii, hogy ügyet se 
vetett ő reá — egy ilyen hitvány asszony miatt, 
mint Pálma . . . Ezen a napon Iza bárónőéi is uta­
zott a fürdőből, nem akart találkozni azz 4 az em­
berrel. akit neki csak gyűlölni, vagy szánni lehetett.

Pálma, hogy az urát tévútra vezesse, neki uszí­
totta egy teljesen idegen embernek, a ki sok ideig 
fxirozta őt — és állítólag egy levelet is küldött neki, 
de ő nem fogadta el. Barkótzy azonnal provokáltatta 
Pálma udvarlója — a kinek még hálálkodott, hogy 
megvédte feleségét az alkalmatlankodástól — és a 
fürdőigazgató által az idegen tisztességesen kima­
gyarázta magát, hogy ő mit sem tett rossz szán­
dékból. Levelet pedig még kevésbbé irt — és kü­
lönben is nagyon sajnálja és bocsánatot kér, ha ő 
nagysága félremagyarázta őt.

Barkótzy érthető ingerültséggel éreztette fele­
ségével. hogy valami lappang ebben a dologban, a 
mit nem tud megérteni . . .

— Még az nap hazavitte Pálmát az ura ... A 
naiv zöld fiút, a tartalékos hadnagyot meghívta Bar­
kótzy . . . hogy ha Budapestre jön. látogassa meg 
őket.

— Addig csábította a nyugtalan vérű Iza bá­
rónő Barkótzyt — a míg az egyszer engedett a meg­



hívásnak és meglátogatta őt . . . Ez körülbelül há­
rom hónap múlva történt a fürdői szezon után.

— Iza nem tudott ellent állni a vágynak, hogy 
lel ne világosítsa azt. akit végtelenül szeretett

— A csókok mámora után — Tza részletesen 
elmondott mindent és bevallotta, hogy a levelet is 
íi irta . . . mert nem nézhette, hogy megcsalják azt. 
akit ő szeret . . .

Barkótzy előtt csak most hónapok múlva lett 
világos minden . . . Most mái- értette, hogy miért 
terelte a felesége az ő figyelmét arra az idegenre 
ott a fürdőn, de most már azt is értette, hogy miért 
változott meg az ő felesége annyira és hogy miért 
megy ki majdnem mindennap egyedül . . .

— Bizonnyal a postára jár — poste restante — 
levelekért, mert az ideál külföldön végzi tanulmá­
nyait — súgta Barkótzy fülébe a szép Iza, a kit e 
pillanattól fogva Barkótzy teljes leikéből megutált 
— és undorodott a csókjától . . .

— A felkorbácsolt vérű művész — ki lelke 
mélyén végtelen ideális és egoista volt — érthető 
fájdalommal ment haza. Pálma nem volt otthon. — 
A férj felkutatott mindent. — Es nagyon természe­
tes talált is halomszámra kompromittáló levelet . . . 
Pálma a kézzel fogható, bizonyítékok láttára bevallott 
mindent . . . Térdre roskadt, könyörgött bűne tuda­
tában. — De hiába volt minden. Barkótzy nem volt 
az az ember, a ki megbocsátani tudjon ! . . .

— Mivel a naiv zöld udvarló félt Barkótzy 
provokálására a meghatározott helyen előkerülni . . . 
Azonnal kérte is az ezredparancsnokságtól, mint őr­
mesternek való beosztatását. . . . Sőt azután még 
tovább is ment a naiv zöld fiú: kijelentette a szü­
leinek. hogy elveszi feleségül azt az asszonyt, akinek 
tönkre tette az exisztentiáját . . .

-— A szülők persze tiltakoztak s a mig azok 
meg nem pukliinak — fiuk minden hónapban ren­
desen elküldi az apaget — a két lelkii Pálmá­
nak, a ki azóta már félvilági lett: Ismeri az ügy­
védje. — Ismeri az utca — habár őt — az erköl­
csös nőt, ki még halottaiból is fel fog kelni, hogy 
páratlan női becsületét esküvel is — és végtelen 
kétlelkű önérzettel bizonyítsa — mindég van valaki, 
aki megvédelmezze.

— Hogy a végtelenül naiv s már nem is annyira 
zöld bölcsészeti tudor mikor fogja feleségül venni 
Pálmát: az bizony a legbizonytalanabb ketesjövo titka.

— Iza bárónő mielőtt az urát ezredessé léptették 
volna elő, elvált az urától . . . Atyja a képviselő pedig 
az utolsó választások alkalmával elvesztette a kerü­
letét . . . Pedig azt mondták, hogy majdnem fele va­
gyonát arra költötte . . . Még hozzá egy takarék­
pénztár bukása miatt a volt képviselő teljesen tónkie 

ment . . . Sokan azt beszélték, hogy a milleniumi 
kiállítás alatt egy pezsgős sátorban árusító feltünőan 
szép feketére festett hajú hölgy nagyon hasonlít a 
volt képviselő, Iza leányára . . .

*

Barkótzy, az őszbe csavarodó festőművész, 
kinek a két lelkű asszonyok tönkre tették a fényes­
nek Ígérkező karrierjét és lelkét keserű megpróbálta­
tásba sodorták, újra Parisban próbál szerencsét, a 
mi már aligha fog neki kedvezni ebben az életben ...

H E L> É N.
Ina: N1KÉL.SZKV GÉZA.

Eltévedt lélek I fel vagy oldva, 
Mehetsz utadra I Szárnykibontva 
Repülhetsz újra szabadon 
Bucsúcsók ég az ajkadon.

Feloldozál tehát valóban,
Nehéz bilincs hullott le rólam.
Hő szenvedélyed elgyötört, 
A testem, lelkem összetört.

Mindenbirásoddal beteltem.
Innen tudom, hogy férfi lettem. 
Újra az lelkem, ami volt, 
A melyen nincsen semmi folt.

Megnövök a szemedben újra.
Hogy vérem szived’ megboszulj i,
Kit szerettél, ki szeretett:
Egy ifjú volt, egy jó gyerek.

Tagadj meg, mint én megtagadlak
A régi szivet, régi ajkat
Úgy sem találnád fel soha
Elűz egy férfi mosolya.

Emlékedet rongyos kedélylyel
Egy méla férfi tépi széjjel. 
Ez volt szerelmed alkonya 
Forró nyár vesztes asszonya.

Kis boudoirod nemsokára
Doh,- por,- penésznek lesz tanyája. 
Rólad kevesebb szó esik
Élsz, vagy nem ? számba sem veszik.

Szived kihűl. Teled közelget.
Ez volt az utolsó szerelmed I . . .
Ám szeretsz — ártatlanul,
Bűn nélkül s viszonzatlanul.
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EGY IaEÁNY TÖRTÉNETE.
Regény.

Irta: oiubert. |1|

Az élet, e jelenkor nehéz napjaiban, mikor a 
kenyérért való nehéz küzdelemben az emberek nagy­
része a világfájdalommal telten, nem érnek arra rá. 
hogy egymás ügyével, bajával foglalkozzanak . . . A 
szerencsétlenségbe esett csaholok réti, egyesekről: el- 
z.üllött ifjúkról, elbukott leányokról, gonosztevőkről, 
az öngyilkosságba üldözött szerencsetlenekröl csak 
addig beszélnek, a mig egy más, egy újabb esemény 
elő nem adja magát. Nem kutatják azt. hogy tulaj­
donképen a szerencsétlenségbe sodort család, elbu­
kott leány, az öngyilkosságba kergetett, felkorbá­
csolt léleknek, szívnek, tnlajdonképen mi is okozta, 
talán meg nem érdemelt kegyetlen sorsát? . . .

— Az emberiséget és az egyeseket ért rette­
netes fájdalmak dacára : a világ folyása egy és ugyanaz 
marad - az örökösen jobb jövő remények a belátha- 
tatlanságáig . . . Az emberiség, a világ egyetemben 
szüntelenül uj emberek születésével, egy végtelen 
tragédiát él . . .

— Ehhez a végtelenül zűrzavaros tragédiához 
az életben egyesek olyan megrázó epizódokkal járul­
nak hozzá, hogy ha arra alkalom nyílnék megfi­
gyelni — lélektanilag boncolni és megkeresni a ret­
tenetes sötét tragédiának a megvilágításához vezető 
fonalat, akkor sok sok ember másképen Ítélné meg 
a gonosztevőknek majdnem kárhozatra született 
egyéniségét. Sok ember több szánalommal lenne a 
szerencsétlenségbe sodort esaJád iránt és úgyszólván 
az önhibáján kívül elbukott leány iránt is szívesebb 
érzelemmel lenne a társadalom és nem lökné ki az. 
utcára. Az aszfaltról a sárba nem kergetné a nőt, a 
mai kor kérdőjelét, ki a megélhetés iránti nehéz 
helyzetébe.':, szüntelenül a férfit, a férjet keresi . . .

Kibe;, megtalálni véli egyéni szabadságát, igen 
kevés esetben : szive kihajtotta boldogságát . . . Leg­
több esetben a no a férjhezmenésben a kényeiét 
véli megszerezni . . . Azt a kenyeret, a mely a mai 
korban igen keserű szokott lenni: az olyan nőknek, 
a kik megalkudva szivükkel, lelkiismeretűk, vagy a 
hiúság, a környezet, a szülök, a rokonok befolyása 
által a szabad akaratnak rabbilincseket viselő pózos 
korszellem hatása alatt, azt teszik, mit szivük, lelkűk 
a legkevésbé sem óhajt.

-— Hogy a mai korszellem hatása alatt az em­
berek milyen boldogtalanok, azt alig kell bizonyítani. 
L'gy a nő, mint a férfi áltatja egymást, színűd mind­
kettő a végtelenségig. Kiveszett az ilyen lelkűkből az 
egyéniséget nemesitő táplálék, az önérzet . . .

— Es ez a társadalmi állapot a legmagasabb 
köröktől kezdve, a műveltebb középosztályig, sőt még 
lejeid. is, majdnem mindenütt tapasztalható, a hol a 
külsőségekre a divat miatt adni szoktak valamit 

Mert hát a divat kor szelleme kormányozza még a 
szegény ember családi életét is . . .

Történetünket még egy-két fokkal lejebb való 
társadalmi életből merítjük, (»miét, hol a leánygyer­
mek kérges lábacskája kilátszik a félretaposott sarkú 
rongyos kis cipőből ... A fiúgyermek pedig száraz 
kenyérhajjal a zsebében, rongyos könyökű kabátká­
ban fogvacogva a hidegtől megy az iskolába, a hon- 
nét még délben se igen szeret haza menni, meri 
meleg szoba és meleg étel csak nagy ritkán várja 
őtet otthon . . .

A milliók közül van történetünk hősnője kivá- 
választva. kinek sorsa hasonló sok. sok más leányé­
hoz. csak azzal a kiilömbséggel, hogy ő benne a 
szív és a lélek romlottságát semmiképen se 
tudnék megtalálni. A porban és az utcán fej­
lődött egyénisége, a szenvedés maga, — már a 
későbbi környezetben megcsiszolódott és el is bu­
kott. de önhibáján kivid : családjának szerencsétlen­
sége sodorta az élet útvesztő lejtőjére, a honnét csak 
egy lépés volt az. az örvény, melynek feneketlensége 
telhetetlen ül szedi és nyeli áldozatait, mindaddig, mig 
ember lesz a föld hátán.

— Mind lehullott már a földre, mi a termé­
szetnek iideséget és szépséget kölcsönöz: lehullott 
az az utolsó) sárgít falevél is abban az udvarban, a 
hol éppen most kezdte meg a pap a temetési szer­
tartást . . . Mint minden temetés, ez is szomorú 
volt, itt is sírtak az emberek nagyja és apraja egy­
aránt ... A koporsó mellett egy férfi állt, a ki a 
közép termetű embereknél kisebb volt, s ezt a háta- 
közepén egykor eltört derékcsont kidomborodó for­
radása okozta: mi által a törzse nem fejlődhetett ki. 
Ez. az. ember férje volt a meghalt nőnek. Egy cse­
lédleány volt még a koporsó mellett két gyermekkel, 
a kisebbiket, a leánykát a karján tartotta, a másikat 
pedig a kis fiút a kezén fogta ... A cseléd is ke­
servesen sirt, mivel kényeit a gyermekek miatt nem 
tudta törölni, tehát a fájdalomnak és a szánalmas 
részvétnek, e szivbeli megnyilatkozásnak könyei fel- 
tartóztatlanul gördültek végig az egyébként piros, 
pozsgás arcán. A gyermekid; bambim, szótlanul néz­
ték a nekik különösen szokatlan, szomorú szertartást.

Mit tudták ők azt, hogy anyjuk az alig hu­
szonnéggyé vés ifjú asszony már nincs többé . . .

— Pedig mennyire szeretett volna még élni, 
nem magáért, hanem két kis gyermekéért, a kiket 
nem akart sehogyse árván hagyni. Az. elhagyatottság 
sötét örvénye lebegett lelki szemei előtt, mikor beteg­
ágyában arra gondolt, hogy gyermekei az élet nehéz 
küzdelmeiben anyai gondoskodás, anyai szeretet 
nélkül fognak vergődni. A férjében nem bízott, nem 
azért, mintha az roszlelkü,szívtelen ember lett volna, 
hanem tudta. Imgy a világgal végtelenül meghason-
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lőtt, elkeseredett embernek az ő halála után nem 
lesz elég türelme elviselni azokat a nehézségeket, 
mi ilyen két kis gyermek nevelésével jár. Mi már 
azért is nehéz, mert eddig sem volt nekik állandó 
otthonuk, hát hogy ha még ő elpusztul, akkor az ő 
férjének és féltett kis gyermekeinek még kevésbé 
lesz hosszabb maradásuk egy helyen

A beteg nő kétségbeesetten ragaszkodott az 
élethez, mikor gyermekeit maga előtt meglátta. I te 
hiába volt minden . . . .Jól tudta, hogy már meg­
vannak számlálva az ő percei.

. . . Az utolsó napon, mikor az orvos eltávo­
zott. a beteg nő már csak szakgatottan hirt beszélni.

A kis gyermekek a földön játszadoztak, a férj 
pedig a beteg ágya mellett ült. Egyszerre csak siró- 
görcsök fogták el a beteget -.. a mikor egy kissé
lecsillapodott, intett a férjének, hogy emelje az ágyra 
a két gyermeket . . . Elképzelhető az a mély fájda­
lom, mi a szerencsétlen nő lelkében dúlt . . . Mikor 
megcsókolta a gyermekeit... egy belső roham meg­
akasztotta ajkán a szót. Sötét szemeivel meredten 
nézett a férjére majd a gyermekekre és egy erőlte­
tett parancsok', kézmozdulattal gyermekei felé mu­
tatva. megfenyegette könyező férjét . . . Aki meg­
értette a haldokló óhaját, szeretettel hajolt hozzá és 
súgva mondta: esküszöm, hogy türelmes apa leszek 
és felnevelem őket . . .

— Nehány másodperc múlva a gondos anya 
már nem volt az élők sorába . . .

Megindult a lassú halotti menet, az utca ki­
váncsi népe szomorúsággal olvasta az egyszerű fe­
ketére festett koporsó feliratát: Garamkéry Mária 
élt 24 évet. — Szegény, milyen fiatalon halt meg — 
mondták az emberek. (Folytatjuk.)

Az „1B0úYÁK“-BÓLí.

Leez-e, lesz‘e tavasz még e 
Bús tél helyett.
Jön-e még egy dalos, zengő. 
Szép kikelet?
Beszél-e még velem a rét
Vadvirága —
És a paszták
Délibábja ?

Mint a vándor nyári, fényes 
Délibábot,
Ép oly közel látom en a 
Boldogságot.
De nincs rá mód, hogy valaha
Elérhessem -
Örök Isten
Mit vétettem.

II.
Szerelemről, bubánatról
Zeng a madár az ágon.
Ne kételkedj a szivemben
Édes kiesi virágom.
Nem dobogott soha másért,
Nem is fog, csak te érted, 
Megszakad, ha fájó szavát 
Dobogását nem érted.

Elszáll néha a madár is.
Késő ősszel az ágról. 
Énnekem is el kell válnom 
El kell mennem e tájról.
Hej, de tudom visszatérek.
Nemsokára vissza én :
Édes kis lány, szőke kis lány. 
Akkor leszel az enyém.

VARSÁSH JÁNOS.

JÉNA, WElMflR És LtlPCSE.
(Úti jegyzetek.)

A szász Veimar Eisenach hercegségnek, kei 
legtipikusabb szász városa -Jéna és Weiniar. Mig az 
előbbiben a tudomány, addig az utóbbiban az ipar 
és kereskedelem magas fokon áll. Mindkét város la­
kói szászok, kik ellentétben a j<‘> bajorokkal —mogor­
vák és hevesek. -Jéna nem tartozik ugyan a német 
nagy városok közzé, de mindezek dacára igen ked­
ves helység, hol az utazó szívesen pihen meg. Egye­
teme igen látogatott, sok egyetemi látogató keresi 
fel ezt más városokból, ehetve akadunk néhány ma­
gyar diákra is. A tudomány csarnoka a Eiirst-tiraben 
utcában áll. Ez 1857-ben építtetett, mellette hatalmas 
könyvtár van (200.000 kötet könyvvel.) Ugyan ebben 
az utcában Stoy Eolkmar. I-Ties -Jakab. Hasé Károly, 
(tekén Lőrincz és Reuter Erig\ es híres emberek szob­
rait találjuk. Az tttea végén emelkedik egy kastély, 
mely arról nevezetes, hogy itt alkotta Goethe : „Herr- 
mann és i >orottyá"-ját. A kastély homlokzatán egy 
emléktáblán a következő felírást olvashatjuk :

I11 dicsem Hattse Iliéit
Schiller

seine erste Vorlesung am
26. Mai. 1789.

Tehat nemcsak Goethe, hanem költő társa ; 
Schiller is tartózkodott éltben a házban. Erre pedig 
a jénaiak büszkék . . .

Legnagyobb tere a városnak az Eich tér. mely­
nek közepén egy emlékoszlop áll. melyet a nemzeti 
öntudat emlékére állítottak fel 1857-ben.

A temetőben találjuk azt a kápolnát, hol Schil­
ler lakodalmát tartotta. Különben e fontos eseményt 
egy emléktábla jelöli e felírással:
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„Zűr Erinnerun" and die 
Traunung Franz Schiller 
mit Char. von Lengsfeld 
am dicsem Altar deli 22 

febr. 1790.“
A varos temploma, csillagvizsgáló tornya, a Bis- 

uarck 'Z.ol.or. gymnásiuma említést érdemel. Az 
egt etemi hallgatókat „studentoknak“ hívják, kik 
igen -dély.-'.-k. fő.jellem vonásuk az. hogy szere­
tik a sört. . . .

■ Ió-u.i méltói párja : Weiinar. mely szintén 
- város ,\ vasúti indóház közelében találjuk a 

legnagyobb terét, melyet Sándor Károly nagy-
• _ 25 i-v.- uralkodásának emlékére alkottak. E 

: iegtiagynlib épülete a városi múzeum. Előtte a 
Vimári» kút ,111. melynek közelében Ágost Károly 

■ i'/obrát találjuk. Azonban legszebb szobra a vá- 
Sc^Ölví^s Goethe szobor, mely a városi 

színház •■lőtie-r»ii-.’lcgimgyol> dísze és Ktetschel Ernő
■ ■met s/obim-z legszebb alkotása. Mindkét költő 
így van ábrázolva, a mint egyszerre nyúlnak a di- 
-ö-ég koszorúja után. A nagyhercegi parkban több 

emléket taláiunk. Nevezetesen itt van Goethe kerti 
haza és a Liszt-muzeum. Ez- n utóbbiban már sok 
hazai emlékkel találkozunk, mert köztudomású do­
log, hogy Liszt -János sokáig tartózkodott hazánk­
ban. Későbben aztán itt telepedet le. hébe korba el 
el nézegetett Sopron megyei szülőhelyére és nehány 
nagyobb városban egymás után aratta a babérokat. 
Öreg korában a magyar királytól sooó kor. évi tisz­
telet dijat kapott. Egy alkalommal többen felkérték, 
hogy alkosson egy királyhytnnust. A kérésnek ele­
get tó-ve. régi kuruc nótákból egy gyönyörű király- 
hymnust alkotott, melyet a kérelmezőknek el is kül­
dött. Állítólag ekkor azt a választ kapta, hogy. „Re­
bellis dalokból összetákolt zenemű nem lehet király- 
hymnus.” — Ez igen bántotta az öreg urat, ezt a 
megbántást sohasem tudta elfelejteni. Távol a hazá­
tól - Beyruthban halt meg. Nemcsak nagy zene, 
hanem emberbarát is volt Liszt. Művészetével mil­
lióikat keresett, melyeket nem magára, hanem a sze­
gényekre és egyó-lib jótékony célokra fordított . . .

— Weimarnak környéke igen szép. A mit a 
természet néni adott meg a városnak, megadta azt 
a környéknek kétszeresen. Ilyen remek vidéken fek­
szik Unt fürdőhely.

Weimartól nem messzire fekszik Lipcse (Leip- 
zigi melyen mindjárt a megérkezésnél észrevettük a 
nagy városi jelleget. E hely ipara és kereskedelme 
igen magas fokon áll. Az anyagi és szellemi művelt­
ségben a lakóik szintén előrehaladottak. Az utcákon 
igen nagy a forgalom, külkereskedelme vetekszik Ber­
linével. (Sok a prém). Lipcse nyugati oldalán egy ha­
talmas parkot találunk (Johanna-park.) Módtói dísze 
ennek a Bismarck szobor. Egy gránit tömből kiemel­
kedő márványoszlopon, „a nagy vaskancellár“ alakja 

áll. Úgy van ábrázolva, a mint jobbjában - kalapját 
és botját tartja, balját pedig kutyám fejen tartja. 
A gránittömbnél egy kötényes munkás alakja látható, 
ki szerszámját letéve, munkáját abbanhagyva cser­
koszorút nyújt Bismarcknak.

A Tamás templom közelében folyik az Elster 
folyócska, mely 4—5 m. széles.

Legnagyobb s legszebb tere a városnak a Posta­
tér, mely sok nevezetes épülettel dicsekedhet. Itt ta­
láljuk a színházat, postát, egyetemet (Auguszteum) 
és a nemzeti múzeumot. Ezen utóbbi igen sok mű­
kincset rejt magáűan. Földszinti termében, Michel 
Angelói is éves korában készített „Pietája" „Dávid 
óriás“ stb. szobra van. Kiinger, Benedettó de Majanó. 
Roselinó, Giovanni. Czanach, Rembrant, Kopf stb. 
művészek képei és szobrai itt láthatóik. A város 
győzelmi emléke igen nagy méretű és szép. Külön­
ben egész Németország telve van győzelmi emlé­
kekkel . . .

Záray Jenő.

R P0ZIGI0.

A kultuszminiszter Fülöp Károly szentesi gimnáziumi 
tanárt pozíciójával össze nem egyeztethető életmódja miatt 
f elf iiggesz tét t e á llásátóil.

A tanári állás és ez az én véleményem - nem 
jár azzal a kötelezettséggel, hogy az apagyilkos lelkiálla­
potát jellemző arculattal járjon-keljeit a világban az igen 
tiszteletreméltó foglalkozás képviselője, Sokan más véle­
ményen vannak. Sokan elvárják a „tanár“-tól. hogy az 
életben épugy mint a katedrán komoly arccal kép­
viseljen komoly tudományokat, sőt nemcsak elvárják, de 
megkívánják, hogy az ói magzatukat oktatja, állandó ko­
molyságában is követendő példa legyen minden körülmé­
nyek között.

Ennek a felfogásnak nem maradt el fji természe­
tes következménye. A tanár nemcsak a növendékek 
szemében komoly, sőt komor férfin, de kevés kivételiéin tára­
ságban is. ahol a tudomány ..kötelességtudó" tulajdonságuk 
képviselői ép a fentebb említett tulajdonságuk következ­
tében nem tehetnek szert a társaság rokonszenvére. A tisz­
telet az más. E sorok Írója gyakran jár színházba, ahol 
a nézők soraiban igen kevés tanárt van alkalma látnia : 
ha mégis lát egyet-kettőt, nem nézheti lehangoltság nél­
kül azt az erőlködést, amelyet az ifjúság oktatója elkö­
vet. hogy derült kedvének kitörését visszatartsa. Igen, 
mert a nézőtéren nagyon sok a diák s a tanár tart tőle, 
hogy jóleső hangos kacagása nehezen »szerzett respektusá- 
nak egyrészét magával ragadja.

Ha jól meggondoljuk, ebben a feltevésben van némi 
igazság, én azonban ilyen körülmények között csak tragé­
diákat néznék végig, mert úgy vélem, a legmulatságosabb 
bohózat is épugy hat. mint a tragédia ha egész estén ke-
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resztül nem teszünk egyebet. mint azt. hogy jó kedvünk 
megnyilatkozásait fojtják vissza.

A tanár — kivétel természetesen akad itt is nem 
jár kávéházba, nem jár vendéglőbe, netn foglalkozik nők­
kel. mint más fiatal ember mindezt pozíció miatt és mert 
tudja, hogy nemcsak az emberek legnagyobb része, de 
saját felettes hatósága is rossz néven venné tóle.

Ez a pozíció valóban sokat követel a maga emberétől. 
A tanár pláne ha fiatalember szeretne úgy élni, 
mint a többi fiatalemberek t vidáman, szórakozva, élveze­
teket keresve, de nem engedi a pocició. Keserves állapot 
az. méltóztassék elhinni- Olyan csendes martiromság-féle. 
mert abban, hogy a szórakozás: éltszükséglet nem 
oszlanak meg a vélemények. Már pedig a tanártól el van 
vonva az élvezetek legnagyobb része és ennek fejében az 
ellenérték, amit kap. igazán nagyon kevés. Egyebek mel­
lett ezért is nagyra kell becsülnünk a tanári testületet.

Erre a kis elmefuttatásra a lentebb közölt szűkszavú 
újsághír adott alkalmat, amely élénk feltűnést keltett min­
denfelé. ügy tetszik nekem, hogy Ftilöp Károly sorsa tra­
gédia. Nem tudom egészen bizonyosan, de valószínűnek 
tartom, hogy szerette a bort, szerette a lányokat és sze­
reti az éjszakát, amely olyan szép és nagyszerű, mintha 
nem is az alvásért teremtődött volna. Fűlöp Károly lehet 
jó tanár, kitűnő pedagógus, talán az is. de a csendes mar­
ti romságot nem vette be a természete. Es ezért mennie 
kell a tudományok csarnokából, mert a bor. a szerelem 
és az éjszaka nem egyeztethető össze a pozíciójával.

Bizonyára így is van. Es mégis nagyon lehangoló 
az eset. Mert ha véletlenül ügyvéd, szatócs, újságíró, vagy 
közhivatalnok Fűlöp Károly akkor ma nem kellene 
más foglalkozás után néznie.

A FEHÉR ASSZONY.
Irta : Nlok Ferenezné.

Júliusi, forró nap volt. A kik nyárfaerdő szélén, egy 
mohóból készült pihenő helyen, ifjú asszony ült. Egyik 
kezében nyitott könyvet tartott, míg á másik karját feje 
alá hajtotta. „Fehér asszonyának hívták tíz egész környé­
ken. Fehér volt az arca és mindég fehér a ruhája 
színe. Abban az alabástrom színű szép arcban nem volt 
a pírnak egy atomja sem. A sötét, nedves csillogásu szem­
pár gondolkozó, érző lelket árult el. A piros ajkak kissé 
gúnyos metszése hideg vonást adott ennek az érdekes 
arcnak. I >e a szemek mély, melegnézésiiek voltak, a mo­
soly meg megnyerő, barátságos. Ez az ifjú nő. 1 tombradv 
István zedényi földbirtokos ifjú felesége volt.

A zedényi major ott fehérlett az akácok közt.. Kissé 
emelkedett helyen a földszintes zöldzsalugáteres urilak 
állott.

ltombrády Istvánné merengve nézett magit elé. Lát­
szott as arcán, szemén, hogy a könyvből nyert impres- 
siőkat dolgozza' fel a lelke. Majd a könyvben lapozgatott 

és szolid mosoly surrant át arcán.. Ismét elgondolkozva 
nézett a távolba : befutotta tekintetével az érő kalászten­
gert. majd odatapadt szeme. otthonára, arra a szép barát­
ságos urilakra.

A nap forrón tűzött, csendes szellő rezegtette meg 
a nyárfák ezüstös leveleit. Az asszony szempillái lassan- 
kint lenehezedtek és feje lehanyatlott a mohaágy zöld 
bársonyára. Halk madárszó. lombsuttogás szolid, nyári 
álomba ringatta öt.

A nap nyugvófélben volt már. Esti fuvolát érintette 
az asszony álomtól ró sás arcát. A szellő szerelmes csók­
jára felébredt. Mosolyogva simogatta hátra hamvas szőke 
haját és fűben heverő könyve után nyúlt. Midőn ismét 
felpillantott, néhány lépésnyi távolságban egy férfit látott. 
Dombrádiné zavart lett. Bántotta ót az a gondolat, hogy 
pihenésében egy idegen férfi megfigyelhette. Idegesen 
állott föl és kalapjának szalagjait kötötte össze. Majd a 
gyalogösvény felé fordult. A férfi n^JJjjfcdepéssel köze­
ledett és levett kalappal szólt:

Bocsánat asszonyom. utbaijstaJjÍMjterek. Gyalog 

jövök az állomástól s a zedényi tanyára szeretnék jutni. 
Nem az a fehér házcsoport odaát az a keresett hely

I tombrádyné felnézett a férfi sápadt, érdekes ércába.
Igen uram, ez itt a zedényi major alig ötszáz 

lépésnyire van innen.
A férfi mély meghajlással köszönte meg a nyert 

fölvilágositást. Szeme végigfutott az asszony fehér arcán.
■Jó napot köszönt Dombrádyné és visszafor­

dult a nyárfa-erdő leié. Sokáig bolyongott a tekervé- 
nyes utakon, szinte elfáradt, mire otthonába ért.

Midőn hazaérve, a széles tornácra lépett, halk be­
szélgetést hallott.

A tágas üvegtornác egy sarokasztalnál férje ült. 
mellette az idegen férfi. Midőn ltombrády észrevette nejét, 
örömmel fordult feléje :

Klárám 1 jöjjön ide. egy nagyon kedves vendé­
günk érkezett : Alvinczy György barátom. Hozzánk jött 
nyári szünidőre. Végre engedett hívásomnak és eljött 
ecsetjével, várnaival egyetemben.

Klára mosolyogva, kissé zavartan nézett a vendégre. 
A férfi udvarias meghajlása nem árulta el. hogy látta 
már az ifjú nőt és visszaemlékszik reája.

— Megbocsát asszonyom, hogy Pista jbaratom szives 
meghívását elfogadtam és betolakodtam az önök csendes 
életébe. 1 >e ígérem, hogy kevés alku Imát hiúságot logok 
okozni. A táj itt oiy remek szép lebilincselő, hogy mindég 
kint fogok bolyongni palettámmal, vázlatkönyvemmel, hogy 
megörökítsem e szép vidéket.

A férfi közönyös tekintete alig érintette az asszony arcát, 
inkább a házigazdához beszélt.

Vacsora után a férfiak szivarra gyújtottak. Klára 
egy hintaszékben hátradőlve, hallgatta a festő elbeszélé­
sét. Alvinczy utazásairól csevegett, a nyert benyomásokról 
számolt be, ecsetelte a kelet színpompás. hullámos, tarka 
életét, majd a déti vidék ezer, tündéries képét tárta fel 
hallgatói előtt. Dotnbrády kezében kialudt a regálitás: az 



♦•rós. vállas ember két könyökkel Támaszkodott a szók 
karjára ős uiry hallgatta barátját. Az asszony főlin behunyt 
szemmel nézett maira elé. _\em lehetett tudni. untatja-e 
az előadás, vagy pedig éber figyelemmel kísér minden 
s/.ot \ testé inkább barátjának beszélt, csak néha udva­
ri, a ssá írből wf urdui: az asszony felé.

A csillagok mar regen kigyultak. midőn a házigazda 
szobájába kisérte vendégét. Klára n ég ott maradt a tor­
nácon. I.'dke elkalandozott abba a csodás, mistikus világ­
ira. melybe a festő elbeszélése vezette öt. Hallani vélte 
meg azt a kissé fátyolozott, de kelleni 's hangot, maga 
előtt látta a festő nyúlánk alakját és ¡’••nyes, beszédes sze­
meit . . l-j-ős léptek ébresztették fel az asszonyt me- 
rengésehől, I »ombrady jött nejéhez és szeretetteljesen ölel- 
’e őt szivére. Klára behunyt szemmel hajtotta férje vállá­
ra szőke fejét.

‘ sende^. egyfonna falusi napok következtek. Klára 
alfg latra a festőt az étkezésnél találkoztak s vá­

rnái \ •■l!akí»*!r\AUt ’,.r<ivid ideig az ebédlőben. \éha
.*  *•

z- ■ gorajahoz ült hlara.' > midőn uj.jai végigfutottak a bfl- 
ő ntyiikön. megfeledkezett az.ál. hog. egy idegen férfi 
Hallgatja őt. Lelke elkalandozott a m lődia szárnyain az. 
ábránd világba. Es midőn így -n-»nm.ag.il>a nudyedett Klára.

• in gondolta meg. hogy bels • énjőb*  bepillantást enged 
egy idegennek. ha ilymik-T Iwdenézj-tt volna Alvinczy 
Gvőrg\ síit ét szemeibe es kiolvasta volna abból az okos 
szempárból azt a hatást, melyet játékával előidézett, bizo­
nyára nem játszott volna többe előtte.

Hetek teltek e|. A táj kepe megváltozott. A sárga 
kalász-tengert tarló váltotta föl. A kukoricatáblák halvány 
zöldje szőke szint kapott. Zakatollak a cséplőgépek és 
hosszú, négyes ökrök által vont sz“kérs«»r<»k vitték a gaz­
dag élet néniül t a gépek -lobjára. Klá -a szerette ezt a lázas 
munkássága eletet s most kétszeresen szerette, mert félt 
a magánytól, félt gondolatait«’»!. Sokat járt kint a mezőn. 
Az aratók vig dala, a gépek füttyszava, zakatolása, büké­
nek jajszavát pillanatra elnyomták.

Egy csillaghullás »s augusztusi estén Klára a festő­
vel az a kádaséi ban se.ált. Eleinte közömbös «lolgokról 
beszélgettek. Később a férfi mesélni kezdett nehéz, kiízde- 
lemteljes múltjáról, elhalt «sal.uljá ■-•!. művészi pályáján 
erf csalódásairól. Kiara erdőkkel hallgatta.

Midőn az er«|«. szélén lev«'» nmhapadhoz értek, az 
asszony erez.!«*,  hogy forrosag sz ikik az arcába. Onkény- 
teleniil felnézett a férfira. Alvinczy kissé «dóré hajolt, ko- 
m«»lyan nez.etf az asszony elpiruló arcaba «‘s nagyon hal­
kan kérdezte:

Mire gomiol. asszonyom
Kiara kinos zavart érzett, majd legyőzve elfogult­

ságát. hidegen nezett a férfi arcába ;
Arra, hogy ön itt lat«»tt meg engem először és 

a bemutatkozásnál nem árulta el. hogy már találkoztunk !
A férfi elm «s »lyodott. Majd eltűnt a mosoly arcáról 

es llgy beszélt
Azt az első benyomást, melyet önről nyertem 

asszonyom, úgy zártam a szivein legmélyére, hogy arról 

ne tudjon senki sem. Ón almit akkor, midőn meg­
láttam. Szép feje oly nyugodtan, szelíden pihent a zöld 
mohán. Sokáig, nagyon sokáig néztem félig nyitott száját, 
selyem szempilláit és szivembe egy édes, megnyugtató 
érzés szállót’. így csak egy tisztalelkü. jó. édes asszony 
tud pihenni. Nem sejtettem, hogy barátom felesége a szép 
alvó. Midőn ezt megtudtam, feledni iparkodtam e bájos 
képét s mégis mindennap kijötttem erre a helyre s újból 
láttam Ielkiszemeimmel önt. úgy. mint akkor láttam édes, 
szelíd pihenésében.

(Folytatjuk.)

SZÍNHÁZ és művészet.

iIL 1. i.) Egy látjuk, hogy hiába való Zilahynak 
becsületes iparkodása, pedig már benne vagyunk a sze­
zonban. már a szőlőbirtokosok is régen túladtak a termé­
seiken : és a színházba a legjobb esetben csak a 'x •.< 
Kohn vonzza a publikumot, nagyon természetes, hogy 
csak vasárnap délután, a mikor a színházi pénztár fél­
áron árusítja a jegyeket. Hogy hova, meddig fog ez Így 
menni, az igazán beláthatatlan ... de az az egy bizo­
nyos. hogy Magyarország vidéki színművészeiét nagy 
bukás fenyegeti. Nagyváradon hetek óta játszanak üres 
házak mellett. A Szigligeti színház színügyi bizottsága 
szorongatja a szegény igazgatót, ót okozta a helytelen ve­
zetés miatt, hogy a színház nap-nap után üres. Pedig a 
mint Rédei Szidi fellépéseiről, illetve a kritikáról ítélve a 
nagyváradi közönség nem is olyan rettenetesen nagy 
igényű, mint az aradi. Legalább Rédey Szidi énekét és 
játékát nem fogadták olyan nagy hozsannával nálunk . . . 
A győri színházat is veszély fenyegeti, hiába való az a 
híresztelés, hogy anyagi szempontból jobb ott az idei sze­
zon. mint a tavalyi volt. Hogyha a győri színház fényes 
üzlet, akkor bizony Bállá nem hagyná ott a direktor- 
ságot . . .

A művészeti csőd előtt álló harmadik város 
Arad. Pedig oly áttekintő látkörrel és ambícióval még egy 
direktor se kezdte Aradon a működését . . . Eltekintve 
nehány Katalin telt házat. és tekintetbe véve azt. hogy 
itt van mái- december is. a színház nap-nep után üres. 
Pedig hát Zilahy egyre-másra hozza a vendégművésze­
ket . . . Egymás után kerülnek szilire az ujnál-ujabb da­
rabok. az erkölcsi siker kezd emelkedni, míg az anyagi 
elmarad, sőt a közel jövő beláthatlan veszélyével fenye­
geti színházunkat anyagi szempontból. Elvégre is egy di­
rektor csak addig igazgathat egy színházat, a míg az 
legalább az egyenes költséget behozza . . . Az már aztán 
pedig mégis hallatlan, hogy a l'ioubadoar előadására még 
közepes ház sincs . . . Hova lett Aradnak az operákat 
kedvelő közönségé, még a kitűnő hangú vendégművésznő 
se vonzza a publikumot a színházba Hát mi volna 
akkor, hogyha Zilahynak tényl g sikerülne egy Székely 
Irén féle primadonnát szerződtetni, aki tizenkét-tizennégv- 
ezer forint gágét követel . . . Hiszen I tanczkay-féle ven­
dégek felléptetése is igen figyelemreméltó anyagi áldoza­
tot vesznek igénybe az igazgatótól : és a színház mégis 
üres marad. Hogy a híres és gyönyörű zenéjü operára 
már nincsen publikum, mondjuk, hogy ráunt a közönség: 
de az igazgató tényleg elkövet minden tőle telhetőt, hogy 
a fővárosi színházakkal nagyon kevés eltéréssel egy idő-
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ben adja elő az tij darabokat és a jo — reprizeket \ 
darabok kiállítása elsőrendű az előadások is most már 

még a szőrszálhasogató kritika szerint is az elfo­
gadható mederben folynak : És publikum még sincs.

Dráma a tenger fenekén. E látványos darabra nem volt 
közönség: pedig ha egyebet az előadásból számba nem 
veszünk : hát a darab fényes kiállítását a költságes. s 
bármely fővárosi színházba illő díszletek is csábíthat­
tak volna názőt a színházba.

A Troubadour kitűnő előadásban ment. Ilanckav ven­
dégszereplésével a közönség nem fogadta a kitűnő hangú 
énekesnőt azzal a lelkesedéssel, mint más énekmiivésznő- 
ket szokott. Danekay mellett nagyon jó volt B. Szabó 
-Jozsel (Lima gróf) az ő kellemes baritonját mindég szí­
vesen hallgatja a publikum. B. Répássy Guszti feltű­
nően szépen énekelt, úgy szintén Bejcy tenorja is szé 
pen csengett. Lehetetlen elhallgatni H. Fekete Aranka 
kis ettek számát (Lnes) Leonóra barátnőjének szerepében.

Szokatlanul erős hatalmas hangja van H. Fekete 
.4 ankó» -k. olvadékony és kellemes a magas regiszterek­
ben. Számtalanszor kiválik a karból is ez a gyönyörű 
hang; sokszor keresi a közönség, hogy honnét jön az a 
minden árnyalatában szép kiemelkedő ének.

Casanova. Esemény számba ment Casanova elő­
adása az idei operettek között. Barna Izsó operettjét már 
a fővárosból jó hír előzte meg. A zenéje határozottan kel­
lemes. és az idei bálákban minden bizonnyal divatossá 
válik a keringője.

A színdarab után ismeri már mindenki Casanova me­
séjét. tehát arra nincs szükség, hogy itt elmondjuk. Csil­
lan azt jegyezzük mt-g. hogy Casanova Giovanni Fo- 
topó d Lmgalt olasz kalandor életéről sokkal tartalma­
sabb meseszövésével lehetett volna az operetté szövegét 
megírni. Faragó Jenő munkája még a gerincét se ké­
pezi a tizennyolcadik századbeli híres kalandor életének. 
Mindenesetre az lett volna a legérdekesebb része, ha 
szerző a kalandor velencei viszontagságait is bevette 
volna a darabba : mert tundnivaló. hogy Casanova a ve­
lencei ólomkamrákból való szökésével lett európai híres­
ségül.

Casanova operettet már többször telt ház előtt ad­
ták. Az első szereposztással Parlagival. Pompadour 
márkin<; igen kedvesen játszotta meg szerepét. Rózsa 
Lili is a szokott módon jeleskedett. Sz Karácsonyi Ma­
riskának határozottabban megfelel a Marion szerep, csi­
csergő hangjával igazán kiérdemélt tapsot aratott : annál 
inkább is rosszaljuk. hogy tőle újabban e szerepet el­
vették. Békés szépen énekelte Lajos király dalát, de já­
téka megkívánni valót hagyott maga után Sarkarli ki­
tűnő Napoleon volt, erről a fiatal színészről mindég a 
legjobbat lehet írni, csak el ne bízza magát.

tjabban Cassattovát szerepváltozással adták. A Pom­
padour márkim1 szerepét Parlagi Kornéliától Zilahim1 Sing- 
lioffer Vilma, a Barbarináét Szilasi .Juliskától B. Répássy 
•laszti. Marion szerepét Karácsonyi Mariskáról Parlagi 
Kornélia és a Sátán szerepét Békéssytől Polgár Sándor 
vette át.

Zilahiné gyönyörű Pompadour volt, de Marion-x in­
kább Sz. Karácsonyi Mariska-tól láttuk volna szívesebben. 
Polgár a sátán szetepében elismerő alakítást nyújtott

Kis Kehn. újabban vasárnap délután zsúfolt házakat 
csinált. Ebben a kacagtató bohóságban felemlitésre méltó 
bohókásan játszanak Füredi és Sarkadi a kis és nagy S.ohn 
szerepükben, nagyon természetes, hogy az egész ház ka­
cagja őket.

Jól tenné Zilahi, ha vasárnap délutánonként hasonló 
bemutatókat tartana : a mi minden bizonynyal a kassza elő­
nyére lesz.

A halálos csönd. ..A dráma lényegéi«»!. mint egy 
komoly, élethű megjelenéséből önként folyik a dráma for­
mája." Ilyen igazi dráma l halálos csönd, benne van a lé­
nyeg a mire tulajdonképen fel van építve a cselekmé­
nyek természetessége. A cselekményekben külön-külön
meg van a lényeg is. Ilyen mese szövéssel. mely
ina" az első jelenésben a lényeg bőséges tárházába markid 
és duskálkodik az alaplényeg adta cselekményre keszté» 
gondolatokkal és epizódokkal) csak Echegaraytól var­
hatunk. Hús és vér a Halálos csönd m.i>di»i>^egyes alakja. 
Mint Eehegaray-nak minden alkotása.

Teljesen megértjük zkugustlas ((WMT^Wiinak okozta 
szenvedéseit és vele kesergünk 22at»lUi«aF%dálán. A ne­
velés az önbüszkeség, a családi becsület féltett kincse <-s 
a vallásos nevelés, e légkör okozta - feltétlen szülői sze­
retet indokolt áldozatkészség a szülök iránt késztető 
Glóriát anyja vétkének elpalástolására agy világ »'lőtt, 
hát még hogyne, még inkább a kedves előtt : a kitől csa­
ladunk. szüléink iránt még szigorúbban megköve­
teljük e f»'It»'tlen tiszteletet jobban. mint ma­
gunk iránt Melyik vallásos. müveit és okos leány lenne 
arra kepes (ha nem is spanyol) hogy anyját — ha az 
bűnös is — veszedelembe taszítsa, hogyha alkalom van 
arra, hogy megmentse őt? . . . Abban tényleg van valami 
diszonáns érzés, hogy Raimundónak meg kell halni. i»t 
megbicsaklik a gondolat — a drámaiság természetes foly­
tonossága . . . Ebben van valami erőltetett, hogy az asz- 
szony az anya bűnéért a férjnek, az apának és a leány 
kedvesének is <■! kiül pusztulnia. Legalább Raimundo erő­
sen megsebesülve maradhatna életben, s halálosnak hitt 
sebesülés tudatában (Glória) Mercedes megváltaná titkát. 
Ez a két halált követelő cselekmény különlten a tnor.il akar 
lenni, a mi mindenesetre megszívlelendő.

A Halálos csönd előállásáról elmondha'juk. hogy a 
legjobb volt az eddig előállottak között. Gazdi zkrankao 
{Mercedes) és Ternyei (Raimundo) helyzetük tudatában 
voltak.

Áthatott, mélységes, szívhez szóló igaz érzelem volt 
Gazdi játékéban, ugyanezt mondhatjuk Pernyeiről is. 
Mindkettőjüket nyilvánosan és felvonás közt is tapsolta a 
lelkes kis közönség. Csíki László igen szinpatikus volt 
Orellana szerepében. Békés Gyula agg tábornoka kabinet 
alakítás volt. Csigaházi Etel a mindég kedves modorú 
mama, most mint nagynéni ragyogtatta szinpatikus egyéni­
ségét. Az előadás sikeréhez hozzájárultak Daróczy Ilka. 
Szabó Irma, Garay J lanka és Mariházi . . . Gáton ret­
tenetes figurát csinált magából, ez a fiatal ember csupa póz. 
nincs egy természetes mozdulata. ha már a magán­
életben azt hiszi, hogy Adómisz legalább a színpadon ne 
higyje. hogy ott is az. hanem alkalmazkodjék szerepéhez 
mérten, úgy szemjárásban, hangban, mint mimikában, le­
gyen olyan vagy tanuljon meg már olyannak lenni, 
hogy a néz»’» ne érezze magát rosszul, ha őt a színpadin 
látja lépni.

tnor.il


Harag. Bajazák. Mindég vonzerővel bir Dálnoky 
Kagy Lajosnak egy felvonásos poetikus ¡dilije. Eltekintve 
a gyönyörű nyelvezettől : a darab kedves tartalmával is a 
változatlan siker van biztosítva mindenkorra. Gazdi 
Aranka es Ternyei kitűnőek voltak a grófi pár szerepük­
ben. úgyszintén Zilahi es ,'zabó lrniu kedves’ egyszerű­
séggel feleltek meg szerepük követelményeinek.

Baja: ók Leoncaválló operája is a megérdemelt 
tapsokban részesült. Zilahiné szépén enekelte (Nedd) ári­
áit. a közönség különben is mindég hálás a Zilahim'1 éne­
kéért. Béktsy Gyula (Tonio-ja) szinten zajos tetszést ara­
ve1. B. Szabó -József (Sylvio) sem esett ki az előadás si­
keres keretéből. Orbán Árpád elismerést érdemel, hogy 
minden enekdarabot aránylag feltűnő rövid idő alatt tanít be.

s

Szoyer hangverseny. Ma mar .alig vonz valami 
.Vadon. Kezd ebbő] a híres városból kiveszni a szép 

.inti -■izek. Ezt tapasztaltak legjobban a vasárnapi 
. igvefs. nym-I. Szégyenletesen gyér publikum előtt zajlott 

■ ■ a hangverseny, mely zsúfolt házat érdemelt volna, 
de az a lelkes kis publikum, a mely a hangversenyt vé- 
aighailgatta. méltatni is tudta agy az országhirü Grünfeld- 
B g. :■ vom.s négyest, mini, sáífter Ilonka énekét. Zúgott 
a iaps. a szűnni n-gn akájrd _ Es Szoyer Ilonka
ii -m b-r'><löu ;izzal. hmry anyagi szempontból mit sem ért 
i<bjönni énekelni, es <’• mégis énekelt és kedves volt a 
vogtelensegig.

A Sz."\er hangversenyt Révész Níndor rendezte.

EMLÉKLAPRA I

Ha oly boldog lehetnék
Mint a minő boldogságot
Néked kívánok
Én lehetnék
Boldogabb csak
Nálad e világon
Ha téged bírnálak.

Köpf Kálmán.

IRODALOM-

Egy leány története. Ez a címe aj regényünk­
nek. melyet Gillrert jo tollú fővárosi munkatársunk irt az 
.Alföld“ szántára.

A regény modern irányú s a jelen kor társadalmi 
eletebol merített igaz történetek alakjai csoportosulnak a 
regény hősnője körül, kinek szomorú tragédiája szívhez 
szóló egyszerűséggel van megirva. Ez a történet Ilii, 
eleven tükrét mutatja annak a világnak, melytől a pózos 
társadalom pöffeszkedó előítélettel, arcfintorral szokott el­
fordulni, nem keresve az okot és okozatot. Egy szegény leány 
szomorú története van megirva a regényben, ki árvasága 
miatt mind halálig a legfájóbb megpróbáltatásnak van ki­

téve és kinek szeretetre és szánalomra méltó szinpatikus 
alakja mindvégig lefogja kötni az olvasó figyelmét.

*

Magyar Gyorsirási Újság. Szerkeszti Borral 
Soma. Budapest. Vili.. Csokonay-utca Itt. E szaklap no­
vemberi száma még az eddigieknél is gazdagabb tarta­
lommal jelent meg és teljes mértékben igazolja azt ti 
kedvező fogadtatást, amelyben a gyorsiróközönség része­
sítette. A most megjelent szám 2<i oldalra terjed s ebből 
7 oldal részint levelező-, részint vitairási mintastenog- 
ramtn. Tartalma : A gyorsírás a modern eszmeáramlatban.

Egyesületi élet. Elméleti tanulmányok. Gyors­
írásunk a régi Országházban. Gyorsíró-körök. Ve­
gyesek. Mintastenogrammok.

*

Köztelek Zsebnaptár 1903. évre. Szerkesztik: 
Rubinek Gyula és Szilassy Zoltán az országos magyar gazda­
sági egyesület titkárjai : Kilencedik'évfolyam Ara 3 kor. 50 
fillér. A magyar gazdaközönség régi barátja és segítő 
társa Köztelek Zsebnaptár, mely a gyakorlati gazdasági 
■ ‘let mindennapi kérdéseiben ád Ilii és megbízható taná­
csot. Szerzői a magyar mezőgazdasági irodalom legkivá­
lóbb művelőivel válvetett buzgalommal igyekeztek a jó­
nak bizonyult régi rendszert az újabb gyakorlati tapasz­
talatok és tudományos kutatások alapján a fölmerült gya­
korlati szükségleteknek megfelelőleg kiegészíteni: es tö­
kéletesíteni. hogy elérjék azt a célt, miszerint a még 
mindig nagy számban elterjedt idegen, különösen német 
nyelvű hasonló kiadványokat teljesen pótolják és az által 
hazánkból kiküszöböljék. Sehol sincs erre nagyobb szük­
ség. mint a mezőgazdaság terén, a hol nem lehet idegen 
viszonyok között jónak bizonyult eljárásokat szolgaikig 
lemásolni és követni, hanem mindenkor csak is a megfe­
lelő viszonyokhoz alkalmazkodva lehet kellő eredményt 
elemi. J. „ Köztelek Zsebnaptár- legfőbb érdeme épen 
az. hogy a hazai viszonyok között szerzett tapasztalatokat 
igyekszik általánosítani, es közhasznúvá tenni. A szerzők 
eddigi irodalmi működése kezességet nyújt arra, hogy a 
magyar gazdaközönség igényeinek megfelelő segédkönyvet 
bocsájtanak közre. A Zsebnaptár tartalma kiterjed az ál­
lattenyésztés. állattakarmányozás, állatszállítás és értéke­
sítés. növénytermesztés, rétmüvelés. talajjavítás, trágyá­
zás. borászat, gyümölcs termelés, gépészet, építészet, 
gazd üzletvitel mezőgazdasági érdekű törvények és sza­
bályrendeletek közére : valamennyiből gyakorlati példákat, 
magyarázatokat, számadatokat közöl könnyen áttekinthető 
és használható módon. Az adatokon kívüli naptári részek 
a kiadások és bevételek följegyzésére, valamint a gaz­
dasági számviteli előjegyzésekre szükséges rovatos la­
pokkal van ellátva, a függelékbeu pedig a hazai neveze­
tesebb vasárok jegyzéket közli. A csinos kiállítású zseb- 
benhordható Köztelek Zsebnaptárt minden gazdának me­
legen ajánljuk. Megrendelhető a Köztelek szerkesztőségé­
nei Budapest IX. Köztelek) vagy bármely könyvkereskedő 
utján.
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A NAGY VILIÁGBÓL».
x n Száz éves muzeum. Akár mii is kiabál 

nak reánk ádáz ellenségeink, a müveit vilátr tucii’g’vőzod - 
hetik, hogy mégse vagyunk olyan rettenetes módon vissza­
maradt barbár csikós nemzet. Százéves Nemzeti Mu 
¿e-m ni: feuyes bizonyiteka szereves államiságunknak.

A népek kultúrájának történetében páratlan az a 
hatalmas erőfeszítés, amelylyel nagylelkű és nagyeszű 
hazafiak egy emberöltőnél rövidebb idő alatt újjáformál­
tak a nemzet közéletét, megépítve járatlan, meddő tere­
ken a művelődés különböző irányai felá vezető utakat. 
l\i>llok. művészek, politikusok, polgárok és arisztokraták 
összefogva láttak hozza a munkához : az együttműködés 
harmóniáját a nemzet jövőjébe vetett bizodalom tette tel­
jéssé es tisztává. Az idő szellemében és az állapotokban 
volt a lehetősége ennek a sok tanulságot rejtő harmó­
niának. amelyre azóta sem volt példa a magyar közélet­
ben. De ez még tiszteletreméltóbbá teszi szemünkben az 
ébredésnek gyönyörű, immár romantikus időszakaszát, a 
tizennyolcadik század végét s a tizenkilencedik elejét, 
amelynek nagy nemzeti intézmények létesölését köszön­
hetjük. így a Magyar Nemzeti Múzeumét is. Ez a már 
europaszerte nagyrabersűlt kulturális intézményünk, mely 
a napokban ülte meg megalapítása száz esztendős jubi­
leumát. történetével jellemző képet ad az újjáalakulás ide­
jűnek akaratban való szívósságáról és munkában való ki­
tartásáról. A művelődés történetének valóságos epopéája 
ez a történet, tele hazafiaággal es arra való tanulsággal, 
hogy a hazafiasság és a nemzeti eszméhez való ragasz­
kodás a legmostohább állapotok között is csodákat tud 
művelni a nemzeti művelődés terelt.

/\ November 30. Újságolvasó ember rögtön 
tisztában lehet e cikkely cím jelentőségével. Ugyanis több 
oldalról megfenyegették Sándor szerb királyt, hogy no­
vember 3<>-án rettenetes dolgok fognak e kis államocská 
bán történni. Es igazán csodaszámba megy, hogy ez sze­
rencsére elmaradt.

Arról volt szó. hogy Sándor király forradalomtol 
tart. Hogy e hírek nem egész légből kapottak, arról bár­
kit meggyőzhet Sándor királynak a szerb képviselőkhöz 
minap intézett ama kijelentése is. amelyben bizonyos po­
litikai elemeket mint Szerbia feldúlóit nevezett meg. Ezek 
alatt kétségtelenül azokat értette, akik az ő trónfosztá­
sára törekednek. Xelll kerülhette el a politikai világ fi­
gyelmét az ez alkalommal mondott az ti kijelentése sem. 
hogy ..az ilyen törekvéseket nem fogom eltűrni.” A szerb 
sajtó szokatlan éles hangon ir a dinasztiáról. Ezért töme­
gesen konfiskálják is őket. Egy belgrádi távirat szerint, 
a belgrádi kazamaták foglyait Xisbe szállították át. Ebben 
az intézkedésben azt látják, hogy nagyobb számú politi­
kai személyiségek esetén helyet akarnak csinálni a töm­
lőében. A félelem nagy, mert Sándor királyt mindenre 
képesnek tartják a legutóbbi felségsértési pör óta. ami­
kor egy bécsi újságíróval történt beszélgetése folyamán 

azt jelentette ki. hogy az olitéltetéshez elegendő a puszta 
gyanú is. Belgrádiján nyílt hírek keringenek, amelyek 
november 30-ikára .nagy dolgokat” jósoltak. Ez pedig 
figyelemreméltó volt, mert a Balkánon rendes szokás, hogy, 
napokkal, sőt hetekkel előre bejelentik a történendőket. 
amint azt a macedón felkelés is bizonyította, amelyet már 
szintén hetekkel előbb tudtuk . . . Tehát senkisem fog csodál­
kozni azon, ha november 3<i-ára hirdetett katasztrófa később 
fog beállani Sándor országában. Szerbia Európában a meg­
lepetések országa : éppen azért ellehetünk arra is ké­
szülve. hogy Sándor király alatt, e ködös, borús, szomorú 
téli reggelen csak elcsúszik a talaj és helyére Kara- 
gyorgveviesek lépnék . . . \ agy a nagy ambiciózus ural­
kodó. a fekete hegyek fejedelme, akinek regi álma egy 
hatalmas Szerbország létesítése: de már ehhez. Ausztria 
és Magyarország beleegyezését is ki kellene kérni, a ver­
mes álmokat bajhászó fejedelemtr'k. Ami bizony az idők 
jelenlegi állása szerint a lehetetlenség számba megy. De 
annyi mégis bizonyos, hogy Sándor szerb király trónja 
bizony ingadozik.

= Apponyi és Fejérváry. Az Osztrák- 
Magyar abszolút uralomnak tényleges képvi­
selője a parlamentben Fejérváry báró honvé­
delmi miniszter, a ki felette ismeretes nyakas 
katoaai modoráról, a ki csak fölfelé ismeri el 
a föltétien kötelesség tudás és törvény tisztele­
tet. Azt a törvényt, melynek szelleme lealázó 
a magyar parlamentre, melynek horderejc a 
magyar ember szivéig és a leikéig hat, de nem 
azért, hogy lelkesítsen és magasztos érzelme­
ket gerjesszen, hanem azért, hogy mélységes 
fájdalmat és végtelen elkeseredést akasszon 
minden magyar lelkében.

Kell-e még világosabb magyarázata annak, 
hogy mi az osztrák szemében a mi törvény­
hozásunk, a mi népképviseletünk —- bliktri nulla 
és nem egyébb . . . Fölfelé nem a törvény­
tudás, nem a kötelesség vezeti a hatalmasokat, 
hanem a szu.bordináciá\ Ez az a paragrafus, a 
mely nem tűr «Ibii bagázs ellenvetést, nem tűr 
a népjog törvényével szentesített igazságokat. 
Hanem kegyetlenül beléharap fajunk húsába, 
nem törődve azzal, hogy égbekiáltó vér fákad 
annak nyomán . . . Végre is akadt már egy 
magyar szivü képviselőházi elnök, a ki nem 
nézi, nem tűri, hogy a renegátok lábbal rug­
dossák meg törvényünk szentségét, a nép jogot. 
Igen, Apponyi gróf az, ki rákoppantott a rene­
gát, az abszolút istenség bálványát imádó Fe- 
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jérváry körmére — hogy elég volt már. ne 
tovább! — be hát hiábavaló ez mind, azért 
marad minden a régi. Fejérváry továbbra is 
képvis li az általa lenézett, megvetett magyar 
parlamentben az abszolút uralmat, melynek 
megdöntésére még Apponyi sem elég?!

SZERKESZTŐI ÜZENETEK-
Kéziratokat nem adunk vissza. Folyóiratunkat érdeklő 

szellemi közlemeqyek Arad, Szabadsag-ter 16 szám alá 

‘ ezimzendök.

Seyiia Arad V^’yesen közölnők a rajzot. de i. :cs benne
• mondva Xüfly elég <ihi az. I.. y. leány inkább fé. ':<■/ megy 
.»hh» .-Irc-rbb nrlioz. ki megmenti <»t a tán jóval iatalabb 
i-od;.ÍL;izgato - kát igór<> bizalmaskodásától. A thér. a elavult, 
ki!: ii »bbnél kitiinobb novellákat olvashatunk, ilyen apró tör­
ténetekből megírva.

K- különben i- az Íráshoz xeír kell, és a mi legfőbb kel-
• k. történeti lelki őszinte-ég . . . pláne. ha magunkról aka­

runk bar mozaik rajzot is írni. \e tessék azt tőlünk rossz 
ilexen venni, ha kijelentjük, hogy a legleplezgetőbb karakteren 
> átlát a műveltebb olvasó szeme, ha az i ró az írásaiból éppen 
<i :t hagyta ki. a mit meg kellett volna Írnia . . . l'gy meg Írni, 
h -gv az/ai mondjon i- valamit, és az olvadónak legalább csepp- 
n\ élvezetet nyújtson vele: ez az. ami hiányzik a rajzból.

Tacskó Arad. Szörnyűség, amit ön összeír, bizony jobb, 
ha a tohbit ott tartja, a hol nem látja és nem olvassa senki.

Őszi rozsa. Arad Megható a kérelme, de nem teljesít­
hetjük.

Eleven ördög. Loppa. Tessék a képet beküldeni, a He­
ve’ megnevezni és mi közre adjuk: igen, mi ilyen tekintetekben 
is demokraták vagyunk.

Szánó ige 13 l'gyan ne csintalankodjék : a lóláb kilátszik. 
L. k. Budapest. A karácsonyi számba szívesen vesszük. 
Nem közölhető. Muki panasza. Háztetőn a veréb 

párja. — A koldus bot. — \em haitik a furulya szó. Az 
én lelkem.

.Magyar közelet. Budapest. Kérjük a november lő-iki fü­
zetet is megküldeni.

ÉJIKÉ gyújtót kérjen mindenki!

jtfi aradiak Juíapesten a )(ew-york kávéházban ta­
lálkozunk.

200 300 kor. havi jövedelemre 
tehetnek szert intelligens, szorgalmas urak 
(esetleg hölgyek is) elsőrangú hazai vállalat­
nál, 4 heti próba szolgálat után fix fizetés is 
nyujtatik. Jelentkezni lehet helyben személye­
sen 9—11 órakor. Vidékiek levél utján: Arad, 
Andrássy-tér 3. sz. II. em. 42. ajtó sz. a tit­

kár kezeihez.

az Asztalos Sándor-utezában
a párisi mintára készült kávéház és mulató az elő­
kelő polgári közönség legmesszebb menő igé­

nyeit kielégíti.

Minden este zene
.Kitűnő italok.

ízletes hideg étkek.
Büffet. Czukrászda
és szeparék állanak a közönség rendelkezésére.

Naponta elsőrendű sigányzenekar. fényes vil­
lanyvilágítás. Vasárnap és mindennap délután 2 órá­
tól nagy hangverseny.

Kiváló tisztelettel

LÖWY IGNACZ,
az Éli e kt.véház és mulató túl jdonosa

Erdélyi kávéház, buffet és étterem.
Van szer (mesém Arad város ni. t. közönségével 

tudatni, hogy a volt L.ÖVY IGXÁC’Z-féle kávé­
házi helyiseget (Szent Pál-utcza 10.) átvettem és 
azt a mai kor igényeinek megfelelően speczlalis 
erdélyi »»nyhámmal megnagyobbítva november hó 
-■'» rí ünnepélyesen megnyitottam. Czélom elérhe­
téséért azt csakis szolid alapon vezetem és azon 
!<-urok lenni, hogy m. t. polgári vendégeim teljes 

geiégedését ki»*rdvmeljem.
I’W' Hideg es meleg ételek minden idd 

ben Pontos es figyelmes kiszolgálás — 
S.olid alapon vezetett üzlet

Alázatos tisztelettel
FIW KÁROLY. kávés.

6r.y i'jjjjj: ■ v/.-. •.• . .■ -. w.• v.' \ 'auam •.■ a

J DEUTSCH IZIDOR |
ÓRÁS ÉS ÉKSZERÉSZ :L

J ARAD. TEMPLOM-UTCZA. MINORITA-PALOTA. U

Legolcsóbb bevásárlási forrás
óra-, ékszer-, arany- és ezüstnemüekben.

Legnagyobb választék!
Ékszertárgyak, < 

tört arany-, ezüstnemüek és zálogczéd ulák j 
a legmagasabb árban megvétetnek.Jlwww . ZAV.V-, v \ VVVVVVYVX . . ■ ¿A .‘«.A . . . r . . . -iU




